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The Working Poor as the “Poor” 
 

ו: ה קרפ האפ תכסמ הנשמ  1. 
Mishnah Pe’ah 5:6 

  . . . .וירחא ונב טקליש תנמ לע םילעופה תא םדא רוכשי אל
One may not hire a worker on the condition that the son [of the worker] should gather the 
gleanings after him (Trans. Joshua Kulp on www.sefaria.org).  
 

ב דומע הל ףד אמוי תכסמ ילבב דומלת    2. 
B. Yoma 35b 

 ויצחו ,שרדמה תיב רמושל ןתונ היה ויצח ,קיעפרטב רכתשמו השוע היה םויו םוי לכבש ןקזה ללה לע וילע ורמא 
 לע בשיו הלתנו הלע .סנכהל שרדמה תיב רמוש וחינה אלו ,רכתשהל אצמ אל תחא םעפ .ותיב ישנא תסנרפלו ותסנרפל
 ,התיה תבט תפוקתו ,היה תבש ברע םויה ותוא :ורמא .ןוילטבאו היעמש יפמ םייח םיהלא ירבד עמשיש ידכ הבורא יפ
 םויהו ,ריאמ תיבה םוי לכב !יחא ןוילטבא :ןוילטבאל היעמש ול רמא רחשה דומע הלעשכ .םימשה ןמ גלש וילע דריו
 ,והוקרפ .גלש תומא שלש םור וילע ואצמו ולע ,הבוראב םדא תומד וארו ןהיניע וציצה ?אוה ןנועמה םוי אמש ,לפא
תבשה תא וילע ללחל הז יואר :ורמא .הרודמה דגנכ והובישוהו ,והוכיסו ,והוציחרהו  
 

They said about Hillel the Elder that each and every day he would work and earn a half-dinar, 
half of which he would give to the guard of the study hall and half of which he spent for his 
sustenance and the sustenance of the members of his family. One time he did not find 
employment to earn a wage, and the guard of the study hall did not allow him to enter. He 
ascended to the roof, suspended himself, and sat at the edge of the skylight in order to hear the 
words of the Torah of the living God from the mouths of Shemaya and Avtalyon, the spiritual 
leaders of that generation. 

The Sages continued and said: That day was Shabbat eve and it was the winter season of Tevet, 
and snow fell upon him from the sky. When it was dawn, Shemaya said to Avtalyon: Avtalyon, my 
brother, every day at this hour the study hall is already bright from the sunlight streaming 
through the skylight, and today it is dark; is it perhaps a cloudy day? They focused their eyes and 
saw the image of a man in the skylight. They ascended and found him covered with snow three 
cubits high. They extricated him from the snow, and they washed him and smeared oil on him, 
and they sat him opposite the bonfire to warm him. They said: This man is worthy for us to 
desecrate Shabbat for him. (Trans. Koren from www.sefaria.org; with edits) 
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Wages and Worries 
זש אקסיפ וניזאה תשרפ םירבד ירפס   3. 

Sifrei Deuteronomy parashat Ha’azinu, pisqa 307 
  . . .םדו רשב תדמכ אלש הנורחאב ולש הבוג ,לוע ןיאו  .ןודקפה לעב ,הנומא לא
 תא ךל יהו ךדיב יל שיש רניד אצ ול רמוא ורכש תא לוטיל אב אוהשכ רניד ודיב ול שיו תיבה לעב לצא השעש לעופ
הנורחאב ולש תא הבוג לוע ןיאו ןודקפה לעב הנומא לא אלא ןכ וניא םלועה היהו רמאש ימ לבא ,ראשה  
 

(Deuteronomy 32:4) A faithful God, guardian of the security deposit (i.e., reliable). Never false, 
[God] collects what is [God’s] last, not like the way of flesh and blood. . .a worker who does 
[work] for the householder and [already] owes him a dinar: when he comes to collect his wage, 
[the householder] says to him: “Deduct the dinar that you owe me and here is the rest [as your 
wage].” But the One who spoke and the world came to be is not like this. Rather, a faithful God, 

draft trans. Alyssa Gray)  st, [God] collects what is [God’s] last (1never falsereliable,  
 

  א"ה/ א רוט אי ףד ו קרפ אעיצמ אבב תכסמ ימלשורי דומלת .4 
Y. Bava Metzi’a 6:1, 11a 

 יבר יבג אתא היתלוג םירא ןירבת שנ רבל יורדק רסמ רדק הימחנ יבר ינת 'וכ םוקמל םוקממ תיבח ריבעמה 'ח הכלה 
 ךרגא ךל בהי היל רמא היתלוג בהיו היל רמאו לזא םיבוט ךרדב ךלת ןעמל היל רומא ליזיא היל רמא הנינח רב יסוי
 תא רכושה ךלע ןרדה הירגא היל בהיו היל רמאו לזא רומשת םיקידצ תוחראו היל רומאו ליז היל רמא אל היל רמא
  ןינמואה
 

“One who transports an amphora from place to place,” etc. It was stated: Rebbi Nehemiah the 
confiscated his coat. He went to Rebbi Yose  potter gave his pots to a person who broke them. He

ben Ḥanina, who told him, go and tell him: Prov. 2:20 “That you should go in the ways of good 
d his coat. He asked him, did he pay your went and told him who then returne people.” He

wages? He  said, no. He  told him, go and tell him: “And to the paths of the just you shall keep.” 
; sefaria.orgwww.(Trans. Guggenheimer from  He went and told him who then paid his wages.

notes omitted).  
 

  א דומע גפ ףד אעיצמ אבב תכסמ ילבב דומלת .5
B. Bava Metzi’a 83a  

 - .והיימילג והל בה :היל רמא .ברל ורמא ותא ,והיימילגל לקש .ארמחד אתיבח יאלוקש והנה היל ורבת ןנח רב רב הבר
 ,ןנא יינע :היל ורמא .והיימילג והל ביהי .םיבוט ךרדב ךלת ןעמל +'ב ילשמ+ ,ןיא :היל רמא - ?יכה אניד :היל רמא
 ילשמ+ ,ןיא :היל רמא - ?יכה אניד :היל רמא - .והיירגא בה ליז :היל רמא .ידימ ןל תילו ,ןניפכו ,אמוי הלוכ ןניחרטו
  .רמשת םיקידצ תוחראו +'ב
 

Some porters [negligently] broke a barrel of wine belonging to Rabbah son of R. Huna. 
Thereupon he seized their garments; so they went and complained to Rab. ‘Return them their 
garments,’ he ordered. ‘Is that the law?’ he enquired. ‘Even so,’ he rejoined: ‘That thou mayest 
walk in the way of good men.’ Their garments having been returned, they observed. ‘We are 
poor men, have worked all day, and are in need: are we to get nothing?’ ‘Go and pay them,’ he 
ordered. ‘Is that the law?’ he asked. ‘Even so,’ was his reply: ‘and keep the path of the righteous.’ 
(Proverbs 2:20) (Trans. Soncino) 
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טער אקסיפ אצת יכ תשרפ םירבד ירפס   6. 
Sifrei Deuteronomy parashat Ki Tetzei, pisqa 279 

 תלעפ ןילת אל רמול דומלת ןינמ הלילה לכ הבוג םוי רכשו ,םויה לכ הבוג הליל רכשש דמלמ ,ורכש ןתת ומויב )וט
 וב ורכש ול ןתתש אל ושפנ תא ךל רסמו שבכב הז הלע המל יכו ,ושפנ תא אשונ אוה וילאו  . . . .רקב דע ךתא ריכש
 אוה וליאכ בותכה וילע הלעמ ריכש רכש שבוכה לכש דמלמ אלא ושפנ תא אשונ אוה וילאו רמאנ המל ןכ םא םויב
ושפנ תא לטונ   
  

(Deuteronomy 24:15: You must pay him his wages on the same day, before the sun sets, for he is 
needy and urgently depends on it;  else he will cry to the Lord against you and you will incur guilt 
[JPS]) This teaches that a nighttime hired [laborer] collects all day. That a daytime hired [laborer] 
collects all night, from where [do we learn this]? Scripture says (Leviticus 19:13) The wages of a 
laborer shall not remain with you until morning (JPS). . . . ‘for he urgently depends on it’ (literally, 
he sets his life on it): and for what did [this laborer] ascend the ramp and hand his life over to 
you? Was it not so that you would give him his wage on that very day? If so, why does [scripture] 
say for he urgently depends on it? Rather, this is to teach that whoever suppresses  
(AG: this is a play on words; “suppresses” is kovesh; “ramp” is kevesh) 
the wage of a hired [laborer], scripture accounts it to him as though he has taken [the laborer’s] 

draft trans. Alyssa Gray) st(1 life. 
 

א דומע ביק ףד אעיצמ אבב תכסמ ילבב דומלת  7. 
B. Bava Metzi’a 112a 

 וילאו :רחא רבד ?ורכש לע אל - התימל ומצע תא רסמו ןליאב הלתנו שבכב הז הלע המ ינפמ ,ושפנ תא אשנ אוה וילאו
 דחו ,ןלזג לש ושפנ :רמא דח ,אדסח ברו אנוה בר .ונממ ושפנ לטונ וליאכ ריכש רכש שבוכה לכ - ושפנ תא אשנ אוה
 בירי 'ה יכ ביתכו רעשב ינע אכדת לאו אוה לד יכ לד לזגת לא ביתכד - ןלזג לש ושפנ רמאד ןאמ .לזגנ לש ושפנ :רמא
 ךדיאו - .חקי וילעב שפנ תא עצב עצוב לכ תוחרא ןכ ביתכד - לזגנ לש ושפנ רמאד ןאמו .שפנ םהיעבק תא עבקו םביר
 םעט המ ;רמאק םעט המ - שפנ םהיעבק תא עבקו ביתכה ,ימנ ךדיאו .אתשהד וילעב - !חקי וילעב שפנ תא ביתכה ,ימנ
 .שפנ ולטנד םושמ - םהיעבק תא עבק
 

“for he sets his soul upon it: For what did this laborer ascend on a ramp or suspend himself from 
a tree and risk death to himself? Was it not for his wages? 

 
Alternatively, “for he sets his soul upon it” teaches that one who withholds the wages of a hired 
laborer, it is as though he takes his soul from him. Rav Huna and Rav Hisda disagreed over the 
meaning of this statement. One says it refers to the soul of the robber, and one says that he 
takes the soul of the robbery victim.  

 
The one who says it refers to the soul of the robber, as it is written: “Do not rob from the weak 
because he is weak, nor crush the poor in the gate” (Proverbs 22:22), and it is written 
immediately afterward: “For the Lord will plead their cause, and spoil the soul of those who spoil 
them” (Proverbs 22:23). And the one who says it is referring to the soul of the robbery victim 
bases his opinion on a verse, as it is written: “So are the ways of everyone who is greedy for gain; 
it takes away the life of its owners” (Proverbs 1:19).  

 
And according to the other Sage too, isn’t it written: “It takes away the life of its owners”? This is 
referring to its current owner. And according to the other Sage too, isn’t it written: “And spoil 
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the soul of those who spoil them”? What is the reason: What is the reason that God will spoil 
; www.sefaria.org(Trans. Koren from  .soulsomeone’s  those who spoil them? Because they took

edited) 
 

  ב דומע יק ףד אעיצמ אבב תכסמ ילבב דומלת .8
B. Bava Metzi’a 110b 

 .רקב דע ךתא ריכש תלעפ ןילת אל +ט"י ארקיו+ רמול דומלת - הלילה לכ הבוגש םוי ריכשל ןינמ :ןנבר ונת .ארמג
 תמלתשמ הניא תוריכש - !אכפיא אמיאו .ורכש ןתת ומויב +ד"כ םירבד+ רמאנש - םויה לכ הבוגש הליל ריכשל ןינמו
 דמלמ - רקב דע רמול דומלת המ ?רקב דעש עדוי יניא ךתא ריכש תלעפ ןילת אל רמאנש עמשממ :ןנבר ונת .ףוסב אלא
 יאמ ףסוי בר רמא .אהשת לב םושמ רבוע :בר רמא - ?יאמ ךליאו ןאכמ .דבלב ןושאר רקב דע אלא רבוע וניאש
 .ךתא שיו ןתא רחמו בושו ךל ךערל רמאת לא +'ג ילשמ+ - הארק
 

GEMARA. Our Rabbis taught: Whence do we know that a worker hired by day collects [his 
wages] all night? From the verse, the wages of him that is hired shall not abide with you all night 
until the morning (Leviticus 19:13). And whence do we know that a worker hired by the night 
collects it the whole of the [following] day? Because it is written, At his day shall you give him his 
hire (Deuteronomy 24:15). But let us say the reverse? — Wages are payable only at the end [of 
the engagement]. Our Rabbis taught: From the implication of, The wages of him that is hired 
shall not abide with thee all night, do I not know that it means, until the morning? Why then is it 
written, until the morning? To teach that he [the employer] violates [the injunction] only until 
the first morning. But thereafter? — Said Rab: He transgresses, Thou shalt not delay [payment]. 
R. Joseph said: What verse [shows this?]: Say not unto thy neighbor, Go, and come again, and to-
morrow I will give; when you have it by you (Proverbs 3:28). (Trans. Soncino, edited) 

 
  ב דומע-א דומע בס ףד הרז הדובע תכסמ ילבב דומלת .9 
b–B. Avodah Zarah 62a 
 . . . .רוסא ורכש - ךסנ ןייב ומע תושעל לעופה תא רכושה ./'ינתמ/
 ,האנהב ןירוסאד םרכה יאלכו הלרע ירה ,רוסא ימנ ורכש ,האנהב רוסא ךסנ ןייו ליאוה אמיליא ?רוסא ורכש ט"מ .'מג
 ,הימד תא 'ספותד תיעיבש ירהו .םיבכוכ תדובעכ וימד תא ספותו ליאוה ,אלא !תשדוקמ - ןהימדב שדיקו ןרכמ :ןנתו
 . . . .!רתומ ורכש - םויה קרי יל טוקל ,רוסא ורכש - םויה קרי וב יל טוקל ,הז רניד ךליה לעופל רמואה :ןנתו
 ןירמח ןנבר והוסנק אל הירגא שיפנ אלד לעופ לעופ ךל אישק אקדו תיעיבש תשודקב שודקד םלועל רמא אברו
ינאש ךסנ ןייד ארמוח 'ינתמו .והב ןנבר והוסנק והיירגא שיפנד  
 

MISHNAH. IF [A HEATHEN] HIRE [AN ISRAELITE] WORKMAN TO ASSIST HIM IN [THE 
PREPARATION OF] YEN NESEK, HIS WAGE IS PROHIBITED. 

 
GEMARA. Why is [the workman's] wage prohibited? If I answer that inasmuch as yen nesek is 
prohibited for use of any kind and therefore the wage which came to him from it is likewise 
prohibited, behold ‘orlah and the mixed plantings of a vineyard are prohibited for use of any kind 
and yet we have learnt: If he sold them and with the proceeds married a wife she is legally 
married! On the other hand, [should I answer that the reason is] because his money [which 
comes to him on account of yen nesek] is affected as though it were an idolatrous object, behold 
the Sabbatical year affects the money [obtained from the sale of its produce] and yet we have 
learnt: If one said to a workman [in the Sabbatical year], ‘Here is a denar and for it gather 
vegetables for me to-day,’ his wage is prohibited; [but if he said,] ‘Gather vegetables for me to-
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day,’ his wage is permitted! . . . . Raba, however, said: [The meaning is] certainly that their wage 
is holy like the holiness of [the produce of] the Sabbatical year, and the difficulty you raise over 
the teaching concerning the workman [who gathers fruits in that year can be met by the answer] 
that in the case of a labourer whose wage is small the Rabbis did not impose a penalty, but in the 
case of ass-drivers whose wage is considerable the Rabbis did impose a penalty; and as for our 
Mishnah the seriousness of yen nesek accounts for the difference. (Trans. Soncino)  

 
  גי הכלה ו קרפ לבויו הטימש תוכלה ם"במר .10

Rambam, Laws of Shemittah and Yovel 6:13 
 הז רבדו ,תיעיבש ימדכ ןרכש ירה יאדמ רתוי ואיבהש ןוגכ ,הרוסאה תיעיבש תכאלמ תיעיבש תוריפב םישועה םירמחה
 .וייח ידכ םושמ וב וסנק אל טעמ ורכשש ינפמ ,לעופה רכשב וסנק אלו םירמחה רכשב וסנק המ ינפמו ,םהל סנק
 

When donkey-drivers perform work with the produce of the Sabbatical year that is forbidden 

- e.g., they bring more than the [minimal amount] of produce - their wages are considered as 

money received in return for produce of the Sabbatical year. This is a penalty imposed upon 

them. 

Why was a penalty imposed on the wages of a donkey-driver and not on the wages of a hired 

worker? Because the latter receives a minimal wage. Hence, he was not penalized so that [he 

could earn] his livelihood. (Trans. R. Eliyahu Touger) 
 
  גי הכלה ו קרפ לבויו הטימש תוכלה ז"בדר .11 

Radbaz, [to] Laws of Shemittah and Yovel 6:13 
 לעופ םתסד ל"יו םהייח ידכ םניא ימנ ןיפתכד ןל אמיל ןאמו יל אישקו 'וכו םירמחה רכשב וסנק המ ינפמו וניבר בתכו
  :םיפתכבו םירמחב ןכ ןיאש המ ושפנ אשונ אוה ורכש לא
 

And our Rabbi (=Rambam) wrote. . . and I have a difficulty. How can we say that there is no issue 
of “earning his livelihood” for porters?! [So] one must say that an unspecified “laborer” sets his 

draft trans. Alyssa  stdrivers and porters (1-fe upon his wage, which is not the case for donkeyli
Gray) 

 
My Slaves, and Not the Slaves of Slaves”“  

 
  ב דומע בכ ףד ןישודיק תכסמ ילבב דומלת 21.

B. Qiddushin 22b 
 ןזא :ה"בקה רמא ?ףוגבש םירבא לכמ ןזא הנתשנ המ :רמוח ןימכ הזה ארקמה תא שרוד היה יאכז ןב ןנחוי ןבר 

 הנקו הז ךלהו ,םידבעל םידבע אלו - םידבע לארשי ינב יל יכ +הכ ארקיו+ יתרמאש העשב יניס רה לע ילוק העמשש
 רמא ?תיבבש םילכ לכמ הזוזמו תלד הנתשנ המ :רמוח ןימכ הזה ארקמה תא שרוד היה ר"ב ש"רו .עצרי - ומצעל ןודא
 לארשי ינב יל יכ יתרמאו תוזוזמה יתש לעו ףוקשמה לע יתחספש העשב ,םירצמב םידע ויהש הזוזמו תלד :ה"בקה
  .םהינפב עצרי - ומצעל ןודא הנקו הז ךלהו ,תוריחל תודבעמ םיתאצוהו ,םידבעל םידבע אלו - םידבע
 

Rabban Johanan b. Zakkai used to expound this verse as precious stone. Why was the ear singled 
out from all the other limbs of the body? The Holy One, blessed be He, said: This ear, which 
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heard my Voice on Mount Sinai when I proclaimed, For unto me the children of Israel are 
servants (Leviticus 25:55), they are my servants, and not servants of servants, and yet this [man] 
went and acquired a master for himself — let it be bored! R. Simeon b. Rabbi too expounded this 
verse as a precious stone. Why were the door and doorpost singled out from all other parts of 
the house? The Holy One, blessed be He, said: The door and the doorpost, which were witnesses 
in Egypt when I passed over the lintel and the doorposts and proclaimed, For unto me the 
children of Israel are servants, they are my servants, and not servants of servants, and so I 
brought them forth from bondage to freedom, yet this [man] went and acquired a master for 
himself — let him be bored in their presence! (Trans. Soncino, light edits) 

 
  ב דומע זטק ףד אמק אבב תכסמ ילבב דומלת 31.

B. Bava Qamma 116b 
 םידבע אלו ,םידבע לארשי ינב יל יכ +ה"כ ארקיו+ :ביתכד  . . .םויה יצחב וליפא וב רוזחל לוכי לעופ :בר רמאד
 .םידבעל
  

For Rab said that a labourer is entitled to withdraw even in the middle of the day. . . . as it is 
written: For unto me the Children of Israel are servants (Leviticus 25:55); they are my servants, 
but not servants to servants. (Trans. Soncino, light edits) 
 
Captives 

 
  י:ח קרפ םיינע תונתמ תוכלה ם"במר .14

Rambam, Laws of Gifts to the Poor 8:10 
 םיבערה ללכב אוה ירה יובשהש םייובש ןוידפכ הלודג הוצמ ךל ןיאו ,ןתוסכלו םיינע תסנרפל םדוק םייובש ןוידפ
 תא ץופקת אלו ךבבל תא ץמאת אל לע רבוע הז ירה ונוידפמ ויניע םילעמהו ,תושפנ תנכסב דמועו םימורעהו םיאמצהו
 ,ךמע ךיחא יחו תוצמו ,ול ךדי תא חתפת חתפ תוצמ לטבו ,ךיניעל ךרפב ונדרי אל לעו ךער םד לע דומעת אל לעו ךדי
  .םייובש ןוידפכ הבר הוצמ ךל ןיאו ,ולאכ םירבד הברהו תומל םיחוקל לצהו ,ךומכ ךערל תבהאו
 

The redemption of captives receives priority over sustaining the poor and providing them with 
For a captive is  than the redemption of captives. mitzvah s no greaterclothing. [Indeed,] there i

If someone pays  among those who are hungry, thirsty, and unclothed and he is in mortal peril.
no attention to his redemption, he violates the negative commandments: "Do not harden your 

, "Do not stand by when the blood of your (Deuteronomy  15:7)heart or close your hand" 
, and "He shall not oppress him with exhausting work in Leviticus 19:16)neighbor is in danger" (

sitive 25:53). And he has negated the observance of the po ibid.your presence" (
, "And your Deuteronomy 15:8)commandments: "You shall certainly open up your hand to him" (

, "Save Leviticus 19:18)19:18), "Love your neighbor as yourself" ( ibid.brother shall live with you" (
y other decrees of this nature. There is , and manProverbs 24:11)those who are taken for death" (

(Trans. R. Eliyahu Touger)  as great as the redemption of captives.mitzvah  no 
 
  לר ןמיס באז ןימינב ת"וש 15.

230siman Responsa Binyamin Ze’ev  
 המ ןלוכמ וליצמ ותוא הדופהו םורעו בערו ברח תנכסב דמוע יובשה אהד תנתינה הקדצ לכמ ש"פ תבדנ ףידע מ"מו. . .

  . . . . תיבב ינע סנרפמה ןכ ןיאש
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And nevertheless, donation for [the purpose of] redeeming captives is preferable to any 
tzedaqah that is given. For the captive stands in [constant] danger of the  sword and is hungry 
and naked. And the one who redeems him saves him from all of these [things], which is not the 

draft trans. Alyssa  stcase for the one who sustains a poor person [who lives in her] home. . . . (1
Gray) 
 

  אלר ןמיס באז ןימינב ת"וש 16.
231siman Responsa Binyamin Ze’ev  

 אישק יאו . . . .יובשה ותואל רתומה ותוא ןינתונד הארנ 'א יובש דעב ובדנתנש להקה תבדנמ ריתוהש רתומ ןינע לעו
 ןירכומ ןיא ריאמ יבר םושמ ןנחוי יבר רמא ריעה ינב קרפ הליגמב ןנירמאד יאה יאמ לודג םייובש ןוידפ תוצמד ןויכ ךל
 םייובש ןוידפ תוצמד איה אטישפד אתלימד ל"י םייובש ןוידפלו רמאק אל םתהו השא אשילו הרות דומלל אלא ת"ס
 אלמ םלוע םייק ולאכ לארשימ 'א שפנ םייקמהד ע"כד והיימופב אלגרמד םושמ םתה וריכזה אלש המו יפט ףידע
 מ"דא קרפ ןירדהנסב 'יאדכ וערז םדו ומד ךיחא ימד אלא רמאנ אל ךיחא םד ילא םיקעוצ ךיחא ימד לוקמ הל ןניפליד
  . . . בערו םורעו ברח תנכסב אוה ירה והדפי אל םאו

 
And concerning the matter of the extra [monies] that was left over from the communal donation 
that they donated on behalf of a particular captive: it appears that we give those extra [monies] 
to that captive . . . . and if you have a difficulty [and ask]: “Since the mitzvah of redeeming 
captives is so great, what is that which we see in [tractate] Megillah (AG: the Bavli says that a 
Torah scroll may be sold to finance Torah study or a wedding, but it does not mention redeeming 
captives)? One must say that it is obvious that the redemption of captives is vastly preferable [to 
these other meritorious activities], and the reason they didn’t mention it there is because it was 
so transparently obvious to them. For everyone holds that whoever sustains a Jewish life, it is as 
if he has sustained an entire world. For we learn this from [Genesis 4:10]: Hark, your brother’s 
bloods cry out to me from the ground! [The Torah] does not say your brother’s blood (in the 
singular), but rather, your brother’s bloods (in the plural)—his blood, and the blood of his seed, 
as it is brought in [tractate] Sanhedrin, chapter “monetary cases.” And if one does not redeem 
[the captive], behold he is in danger of the sword, and is naked and hungry. . . . (1st draft trans. 
Alyssa Gray) 
 
(codified at Shulhan Arukh, Yoreh Deah 253:6) 
 
 


